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OFICIALA ORGANO DE LA KATALUNA ÉSPERANTtSTA 
FEDERACIÓ KAJ DE LA INTERNACIAJ FLORAf LUDOJ 

JARABONO:' 6 SV. FR. A ü ' 1 ' 5 0 USONAJ DOUROJ AU EGALVALORO EFEKTIVIGEBLA EN BARCELONA 

CHESTERTON, eniiuentíssini honro suilttis, lfonto stuHissimus, ignorant de 
l'Esperanto, en la sessió del P. E. N. Club de Catalunya, a son honor, digué 
unes quantes nicieses sobre la llei'gua internacional. Després de recomanar 
al gros paradoxista anglès «L'homme stupide», editat per E. Flammarion, 20, 
Ruc Ràcihe, París, de l'honest coneixedor de 1'Ksperaiifo Charles Richet, dis­
tingit amb el Premi Nobel per a la Ciència, li aconsellem de reflexionar tot el 
substanciós article «Una Llotja en el Circ», del nostre amic JOAN SACS, publi­
cat a «La Publicitat» del 15 juny, motivat per la vinguda de Chesterton a Bar­
celona, que diu entre altres consideracions: «Cal saber veure al primer cop 
d'ull la íalàcia; cal nó deixar-se enllepolir massa per l'humorisme que condi­
menta freqüentment la literatura paradoxista. Aquesta és la condició de l'as-
saboriment d'aquest gènere literari imposat pels escriptors anglesos, aquesta 
literatura que els mateixos anglesos han anomenat «fietion». Perquè el parà" 
doxisrne anglès és, més que filosofia, un gènere de «fietion», més curtet, però 
més iuteliectualista que la novel•la, gènere propi per a magazines, diaris i re­
vistes d'amena intel•lectualitat. 

L'humorisme que assaona el paradoxisme està ja niolt lluny de l'«hu-
mour»; perquè ('«himioitr» volia dir moltes coses substancioses, mentre que 
el paradoxisme cerca justament a desdir/Coses substancioses i a substituir­
ies pèr una mixliíicació. L'huiiioiir extreia de la vida la paradoxa vivent i la 
matava, o bé en matava el veri. El paradoxisme posa una paradoxa d'invenció 
i la fa empassar al públic babau». Si el paradoxista aconsegueix de fer em­
passar la seva gratuïta paradoxa a un públic que s'estima cultivat, aleshores 
l'ensarronador podrà estar content del seu propi talent. — Però, i si aquest 
triomf prové d'una curtedat de gambals del seu públic, qui podrà estar con­
tent aleshores?» 



La bone konata kaj en iuj landoj uzata 

BBS - Adresaro 
de esperantistoj el iuj landoj 

aperos denove — jam en 6-a. eldono — a tune 1926. 

ALI U S E N P R O K R A S T E ! 

Simpla ali o 0.25 fr. sv, ali o kun adresaro 0.50 sv. fr, publikigo de 
portreto 0.50 sv. fr, anonca linio 0.25, 1 sv. fr. = 1.20 pes. 

BOHEMA ESPERANTO.SERVO 

Moravany v. . e oslovakujo 

APUDMARÀ RENKONTEJO ESPERÀNTISTÀ 

(CANNES, CÓÏE D'AZUR, FRANCUJO) 

Jam anta unu jaro, en la Franca Esperantista Kongreso de Clerniont-Fe-
rraud, S-ro André Moussier el Vienne Isère Francujo, espiïmis al kelkaj samidea-
noj ideon organizi «Apudmaran Renkontejon» (La Plage Esperantiste). 

Provizora Komitato stari is sub la Prezidanteco de S-ro Q. ROY, delegito 
UEA en Gaillac s/ Tani. S-ro CRESP, delegito UEA en Cannes konsentis igi se-
kretario. Donacemaj samideanoj disponigis al komitato monon por arangi tiun 
someran renkontejon en Cannes. 

La entrepreno ne estàs komerca. óia principo estàs «Unu por iuj, iuj por 
unu». 

De kelkaj jaroj, Cannes fari is somera marbordo. óia temperaturo en Aügus-
to ne superas 28 gradojn C. La marbordo estàs el maldika dolça sablo. Amuzajoj: 
Teniso, ipkurado, bauoj, urbà muziksocieto de 50 ludantoj. Ekskursoj piede, va-
gonare kaj a tomobile. 

Organizita servo por la vizito de la proksimaj urboj, insuloj, montoj. Espe­
rantista ambrego por kunveni, babiladi, muzikadi. 

Hoteltago de 25 francaj frankoj. Rabato la la dauro de la restado. Jam sin 
enskribigis kelkaj samideanoj poi la semajno 22-28 Aügusto kiu estos la «Espe­
rantista Semajno». 

Pri informoj demandi Sinjoron Ch. Cresp, 14 Rue du Docteur Gazagnaire 
CANNES. Alpes Marítimes. Francujo. 

-
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D I R E K T O R O : S . A L . B E R I C H . J O F R É 

La XII I a Konéieso de K. E. F. 

Santa Coloma de Farnés — Ma jo 1926 

Sukceso: pro entuziasma akcepto kaj festeno, pro paca in-
terparolado kaj decido pri utilaj aferoj; pro solenaj Floraj Ludoj, 
pro beleco de Re ino kaj korteganinoj, pro eesto de la ceía 
premiita poeto, pro iuj detaloj, agrablaj, favoraj, kaj neniu mal-
pla a, kontra a. 

eestas la fama organizinto de nia Kongreso en Palma de 
Mallorca, la Re ino de la Xlaj Floraj Ludoj, kaj iuj pioniroj de 
nia movado en nia teritorio. La urbestro de Santa Coloma estàs 
mainova samideano kiu elokvente alparolis la kongresanojn en 
Esperanto. Anka urbkonsilanto de tiu arma urbeto estàs mai­
nova kara samideano. 

En la laborkunsidoj iuj paí toprenantoj flue kaj korekte dis-
kutas en Esperanto honore al nia internada lingvo kaj al eesto 
de nia fama samideano Direktoro de «Heroldo de Esperanto» — 
Beda rinde ambasadoraj baroj malebligis la eeston de nia hun-
gara kamarado en Paris, S-ro. Jozefo Major. 

La fondo de Kataluna Esperanto-Instituto, la nomigo de De-
legito de K. E. F. por iu urbo kie estàs esperantistoj, la nomigo 
de du vo donantoj de la Komitato de K. E. F. por la katalunlin-
gva teritorio Baleara, ekzamenoj pri kapableco kaj profesoreco 
de Esperanto, kaj aliaj efektivajoj estàs pruvoj pri la vigleco de 
nia movado, pri la efiko de nia Federació, pri la sukceso de. 
nia Kongreso en Santa Coloma de Farnés, 
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Popola akcepto 

La lernaiitaro de la publikaj lernejoj de Santa Coloma orde staras sur 
la vojo por akcepto al la kongresanoj. Atende al ni estàs ankaü en la stra-
toj de la urbo publiko, popolo. Inter ni estàs standardoj de kelkaj Grupoj 
el Barcelona kaj aliaj nrboj, kaj agrable, goje renkontigas e la alveno mal-
novsj samideanoj kaj pioniroj e el Palma, e el Horrem bei Kolti. Petas 
por silento organiza komitatano, kaj salutas nin per kanto de «La Espero» 
la nomita lernantaro. Ni kore dankas per apla do kaj piediras tra la urbeto 
al la Urbodomo kie okazas: 

Oficiala akcepto 

La Urbestro, malnova batalanto por nia Movado, en la nomo de la ur­
bo bonvenige salutas nin per elokventa kaj korektega Esperanto. Katalune 
danke respondas la Prezidanto de K. E. F. en la nomo de la kongresanoj, 
kaj nin salutas la poeto-re o de la Xllaj Floraj Ludoj, elveninta el sia lan-
do, nia germana amiko Teo Jung, per la jenaj frazoj: 

«Tre estimataj gesamideanoj, karaj kunbatalantoj por nia granda ideo! 
Mi havas la honoron saluti vian Dektrian Kongreson en la nomo de 

Germana Esperanto-Asocio, de Rejnlanda-Vestfalia Esperanto-Ligo, de 
Esperantista Literatura Asocio kaj de la redakcio de Heroldo de Esperanto. 

Voloutege mi sekvis la afablan iuviton de la komitato de via Kongreso 
kaj goje aliapidis de la arniaj bordoj de 1' Rejno trans la vastajn kampa-
rojn de Francujo kaj trans la Pireneajn niontgigantojn al via bela Katalunu-
jo por partopreui vian Kongreson kaj viajn Internaciajn Florajn Ludojn en 
tiu i admirinde lokita urbeto. 

Mi gojas, ke mi nun povas persone konatigi kun la anoj de tiu popolo, 
kun kies animo mi jam konatigis per la verkoj de viaj famaj poetoj tiel 
majst'e inteipretitaj de via samnaciano s-ro Grau Casas en la Kataluna 
Antologia, kiu estàs is nun uuika verko en la traduka Esperanta litera-
turo kaj kiu povos servi kiel modelo por aukora sekvontaj antologioj de 
aliaj nacioj. 

Jam anta du jaroj vojaginte en la Sudo de E ropo, en Dalmacio kaí 
Italujo kaj sur la Adriatika Maro, kioni mi sopiris revidi kaj ree ui, enme-
ze de kara samideanaro, la senmakulan bluecon de la suda ielo, la same 
iutensan bluon de 1' vasta Mediteraneo, kaj la varman, gojon portantan su-
non! Dank' al via afabla invito, karaj gesamideanoj, kaj dank' al via koin-
plezemo mia sopiro nun estàs plenumata: Ree volbi as súper mi la bela 
blua ielo kaj ree min karesas la varma suno de 1' sudo. Tio douas al mi 
gojon kaj feli on, kaj la saman ojon kaj feli on mi legas ankaü en viaj 
okuloj. 

Vi ja kunvenis por kongresi pro nia alta idealo, pro nia kara Esperan­
to; vi kunvenis por renkonti i tie amikojn kaj samideanojn, por reciproke 
premi viajn manojn, por inter an i viajn pensojn kaj ideojn, por el uti vian 



KATALUNA ESPERANTISTO 357 

koron plenan de idealismo kaj altaj sentoj, por entuziasmigi unu la alian 
kaj entuziasmigi unu je la alia kaj por, post la Kongreso, disiri kun nova 
fervoro, nova kura o, nova forto kaj kun la firma volo, daurigi la bataladon 
por nia grandioza, kulturprogresiga ideo, gis la fina venko estos atingita! 

En tiu senco mi deziras al via Kongreso grandan sukceson!» 

C£J C£J C$3 

Malferma Kunsido 

En la efa salono de la urbdomo okazas aiika la unua kunsido de nia 
Kongreso. Kiel tradicie la Prezidanto legas raporton pri la funkciado de 
K. E. F. en la lasta interkongresa periodo. Jen la 

Raporto de la prezidanto de K. E. F. 

«Supèrflua estus nuna detalado pri nia agado en la lasta periodo de 
nia Federació, pri la antaüa Kongreso en Palma, neforgesebla, nesupeiebla, 
por kies heroo mi proponas ke ni Ciuj esprimu en i-tiu feli a okazo rehavi 
lin kun ni, sinipatiou kaj daukemon per forta ies apla do, — is hodiaü. 
Laü la aferoj estàs di'reblaj sub la nuntenrpa re imo, ili estàs diritaj en nia 
gazeto. Mi simple akcentos kaj memorigos kelkajn faktojn, kiuj tion 
meritas. 

La nova organizo de K. E. F., la fervoro, la oferemo, kaj la lerteco de 
miaj kuukomitatauoj, la favoraj por Esperanto postmilitaj cirkonstancoj 
kaj atmosfera k. c. permesis al nia Federació eíektivigi solidarecon kaj for-
tikecon de nia movado en nia teritorio, unuigi la elemeutojn subtenajn ne-
cesajn por la granda verko de la Katalunlingva esperantistaro, por la glora 
Kataluna Antologio, por kies kompilinto kaj efverkinto Jaume Grau Casas 
ni devas nun danke aplaudí. Ni atingis sendeficitan situacion de K. E, F , 
kaj e devis kaj povis, lecionige, hontige por nia malamika iu, pagi monpu-
non, pro... kaj por... ni tion siatempe dece klarigos. Ni ne plu povas diri pri 
tiu afero hodiaü. 

Fakto vere rimarkinda estàs la nuna graveco de la Kataluna Esperan-
tista Federació, ne nur por nia teritorio, sed ankafl pur la Universala Mo­
vado; irka tridek kvin subtenantoj estàs en la Mondo por la Internada 
Centra Komitato de la Esperanto-Movado — nia Federació estàs unu el 
ili. Estàs irka 15 pagantaj membroj de la Konstanta Reprezentantaro de 
la Esperanto-Movado — Nia Federació estàs unu el ili. Estàs en Esperan-
tujo pli malpli dudek regulaj korektaj esperantaj gazetoj — Kataluna Es­
perantisto estàs unu el ili. iujaraj naciaj gravaj kongresoj okazas mal-
multaj—la nia estàs el la plej sukcesaj kaj solenaj. Konkursoj por literaty-
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rajoj estàs provitaj kelkaj en Esperantujo—konstanta, plej internada, plej 
fruktodona pruvi is unu: la Floraj Ludoj. 

Raportoj pri nia centra internada Movado atestas pri la reprezentite-
co de K. E. F. en iuj. 

Karaj K. E. F-anoj, Grupoj kaj amikoj, cu K. E. F. ne laboras por Es­
peranto plej vigle? Aldonu ankora ke tion kaj plu ni faràs seu favoro 
de registaroj kaj e monpunigitaj kaj kalumniitaj de sin iiomantaj samidea-
noj, kiujn ui ne tnalamas sed kompatas. Koiupatindaj estàs la lioinoj kiuj 
per unu klopodo defendas esperautismon, kaj per alia koutra staras espe-
rantismou. Sed rekte, kura e kaj ne flanki ante, ni iràs la vojon celitan. 

Aproboj kaj Ia doj de sainideauoj hispanlingvaj kiuj konas nin kaj nian 
agadon, certigas pri nia deca agado rilate al la hispanlingva samideanaro. 
Aproboj kaj la doj de iulandaj samideanoj kiuj vidis nian laboron certigas 
pri ia deco en la generala Movado. 

Mi devas nun la di kiel esperantisto la kunlaboron de la urbestro de 
Santa Coloma, kiu iain estis amiko de K. E. F., kaj en la nuna okazo li tion 
evldentigis de sia a toritateco en tiu Carma urbo per efektiva helpo al la 
Loka Koinitato de la nuna Kougreso. La degon meritas la membroj de la 
Loka Komitato, kies tasko silenta, longa, humila estus neelportebla de sa-
mideano ne tre fei vora. 

Duui la pasinta periodo la Direkta Komitato de K. E. F., nialgra kel­
kaj individuaj laci oj a faletoj a devigaj fori oj, alvenis la finon propo-
ninte publike per nia gazeto helpon al Ciuj Grupoj, kaj plenuminte la propo-
iion por iuj kiuj akceptis in. Eksterkomitate efike helpis nin la kainara-
doj S. Alberich, D-ro. Bartomeu, Valdepenas, Bofill, Comadran, Katés, Pas-
tro Casanovas, D-ro Bremon, Artur Domènec, Santamarina, D-ro. Torres 
Carreras, D-ro. Figuerola, D-ro. Orriols, Pruna, k. a. Publikan dankon al 

iuj. 
Nun Cesos kelkaj a ciuj lastperiodaj komitatanoj de K. E. F., la ies 

ebleco, kaj la volo de la kougresanoj membroj rekte de K. E. F. a de 
Grupo apartenauta al K. E. F. — Nun vi apiobu a tnalapròbu nian taskon 
en la responda Kunsido. E admouu kura e, libere, tiun au tiujn komitata-
nojn kies agado ne pla is al vi; sed ne konfuzu la Komitaton kun la Fede­
ració. La Federació estàs vi kaj ni. La Komitato estàs persouoj iuj a aliaj. 
La Federació estàs la necesa organizajo por la defendo kaj venko por nia 
sankta afero en nia lando. Amo al nia idealo gvidu nian kongresan laboron». 

Salutoj kaj Detegitoj 

Telegramo de F-ino. Palmira Castellví. 
» » "Paco kaj Amo" 
» » " Empordana Ebenajo". 

Letero de la Proviuca Deputitaro sciiganta pri subvenció da 200 ptoj. 
por la Kongresaj elspezoj. 
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S-ro. Bofill salutas reprezente de la jenaj Grupoj balearaj: 
«Esperantista Klubo Palma» 
«Esperantista Qrupo Sollerio 
«La Verda Stelo» el Consell 
«Bela Espero» el Binisalem. 

kaj «Esperantista Grupo» el Capdepera. 
S-ro. Capdevila, reprez. de «Barcelona Stelo» 
S-ro. Valdepenas » » «Barcelona Esperanto-Societo» 
F-ino. Maymí » » «Gerona Espero» el Girona 
S-ro. Prat, » » «Bela Espero» el Manresa 
Pastro Font-Giralt, » » «Studenta Juneco» el Girona 
S-ro. Valls, » » «Esperanta Nesto» el Ripollet 
S-ro. Pernas, » » «Esperanta Bur ono» el Rubí 
S-ro. Solà, » » «Lumon» el Terrassa 
S-ro. Oliver, » » «Aplec» el Sabadell 
S-ro. Alberich » » «Paco kaj Amo» el Barcelona 

kaj aliaj. 
Eksterlandaj salutoj estàs anka multaj: el amikoj de K. E. F.; el abo-

nantoj de K. E.; el konkursantoj kaj ju antoj de la Floraj Ludoj; el laüdan-
toj de nia agado en Esperantujo, inter kiuj, kiel ekzemplon ni represas tiun 
de la «Sudslava Esperantista Ligo», el «Zàgreb» (Jugoslavio) 11-an de Ma-
jo 1926. Kataluna nacia Esperanto kongreso — Santa Coloma de Farnés. — 
Al la samideanoj, kiuj pli prudente oi iuj aliaj sciis uzi la veran valoron de 
Esperanto por montri al la profana mondo la trezorejon de sia koro, do al 
la filoj depopolo vivauta, vivkapabla kaj nepre trovonta sian belan desti-
non -• ni senilas, okaze de via nacia kongreso, niajn varinaju gratulojn kaj 
aklamojn». 

XIIaJ Interna eia j Floraj Ludoj 

Tiu glora Institució por la kataluna lingvo kaj por Esperanto, tradicia 
por la unua kaj ankaií por la dua, kiel internacia etektivigata de K. E. F. 
kaj okazigita en la nuna jaro kiel efa solenajo de nia Kongreso en Santa 
Coloma, alvenigis grandan amason en la plej grandan salonon en tiu urbe-
to. Multnombra kaj varia publiko atendis avide pri la majesteco kaj sole-
neco de la Florluda Festo. Je la kvara kaj minutoj posttagmeze aperas sur 
la estrado la a toritatuloj de la urbo kaj de la Kongreso. La urbestro anon-
cas la koniencon de la Festo de Beleco kaj Poezio. Subite emociige, iusi-
lentegas, kaj la Sekretario de la Xllaj. Floraj Ludoj, nia talenta samideano 
el Terrassa, S-ro Josep Ventura, eklegas majstran raporton pri la nunjara 
Konkursaro. Jen, do, la 
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RAPORTO DE LA SEKRETARIO 

Gesinjoroj! 

Kun kia ojo kaj felica ektremo ni venas hodia al tiu i sanktega nun-
jara Templo de nia internada Poezio trinkigi en la varmeta enaero de nia 
efa jarfesto, nian animon soifantan je amo kaj pureco, el la entila pruci-

lo de niaj poetoj kaj prozistoj! Kun kia fervoro ni eestas tiujn i momen-
tojn de intima uo, de religia sento por nia kara idealo kiu nin kunigas Ci 
tien por eltrinki la mielon de la kantoj de niaj zumantaj orabeloj kaj su-
prenlevi i por momentoj for de la trenanta mondo en kiu ni travivas! Ho 
vi, potencaj bardoj kaj ceteraj artistoj de la parolo, per viaj kantoj vi levas 
nian spiriton al la altaj regionoj de la Beleco kaj Poezio kaj igas nin ricevi 
ielradion meze de V mallumo de la pasioj kaj nialamoj de 1' homoj. 

Dura tuta jaro vi knedas en via elektita animo la fermenton de novaj 
konceptadoj, por ilin proponi plej delikate al la esperantista popolo dum la 
ekflorado de tiu i pompa magnolio de niaj Internaciaj Floraj Ludoj. Kaj vi 
kantas la vivon tiel dol e, kun tia kristaia sonoro en nia koro, ke vi nin 
sor as kaj igas nin ami la vivon spite iuj kontra a oj kaj turmentoj kiuj 
povus nin, fulmrapide, in abomenigi. Tiajn momentojn, kiel rimarkas fama 
kataluna poeto, ni volus restigi por eterne en nia koro por ke ili faru nin 
iufoje pli amindaj kaj bonaj, pli toleremaj kaj respektemaj, pli sinceraj kaj 

bonfidaj, pli siiidonemaj kaj kompreneinaj oi ni estàs, ke ili farus la mira-
klon transformi nin en estajojn indajn je la teraj gloroj kaj je la iela inipe-
rio de Dio. Oríeo malsuprenvenis kun citro el Olimpo por dresi la so-
va bestojn el la tero: do, la fresa nmziko de viaj liroj, poetoj, tu u nian plej 
profundon dispelante la balaston de niaj malbonaj sentoj, kaj agoj! 

La festo de la Floraj Ludoj en nia lando, estis la plej forta bastiono de 
la kataluna lingvo kaj la plej klara manifesti o de ia vivpova beietristiko 
en tiu ora epoko kiam io floris mirinde meze de la regaj kortegoj kaj meze 
de dol a nomo kiun nur Libereco povus egaligi. Enkondukita en nian Ian-
don de la kataluna re o Johano Ia, alnomita la Amanto de óentileco, fine 
de la XIVa jarcento, kaj greftita el la üklingva florluda institució de Tou-
louse, i atingis sub la patriarka apogo de tiu re o nesuspektitan apogeon 
kiu transcendís, dank' al la tiamaj katalunaj trobadoroj, al la e ropaj reg-
palacoj kie ili a digis siajn geniajn ptoduktajojn en nia patra lingvo. 

Bedaünnde, tiu brilanta epoko de la kataluna elflorado ne dauris tre 
longtempe, car je la fino de la XVa jarcento oni spertis la unuajn simpto-
mojn de malrapida sed certa dekadenco de la literaturo kaj de iaj artoj, 
sciencoj kaj metioj, al kiu dekadenco kontribuis plej efe la trobadoroj meni 
el la [asta tempo kiuj disiris forlasante sian landon en la orfeco de la plej 
puraj kolonoj de sia literaturo. Sekvis al tio malalti o de la morala nivelo 
de la popolo kaj ioma elvapori o de iaj sanaj moroj kaj tradicioj is kiam 
la Destino finliakis la landon kaj ajne kun tio la vivsukon de la lingvo kiu 
restis sveninta en la cindroj de l'forgeso kaj malestimo, preta balda droni 
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en la mortospasinoj, se la filoj de la lando, iaj adorintoj, reakirinte kons-
ciencon pri si niem, ne venos ame in eltiri el tia situació. 

Kaj jen: la restarigo de la Floraj Ludoj meze de la pasinta jarcento, 
estis la komenco de nova epoko por la kataluna lingvo, kiu revivi is kun 
forto, dank' al la patra vanno kaj adoro kiujn oferis al gi la novaj trobadoroj 
kvazaü ili estus novaj enaini intaj princoj kiuj almilitus la karcerkastelon 
por malensor i tie la princinon de siaj plej dol aj amoj. lli sukcesis per 
siaj kantoj ekforigi la vestacojn de sia Cindrulino kaj surmeti al i la 
briliantan diadeuion kaj mirbelau tualeton de princino kiujn majeste i 
surportas en la nuna tempo. 

Se do tia koinunii o inter poetoj kaj popolo, efektivigita de tiaj altaj 
solena oj, povis tiel efike influí en lajenaski o kaj vivpotenco de la lingvo, 
en ia literaturo kaj en la vivo kaj moroj de nia lando, kion do i ne sukce-
sos atingi por nia kara internacia lingvo Esperanto, se ni datírigas okazi-
gante iam pli brile kaj entuziasine ankora , tiajn spiritajn interluktojn kiuj 
nin ravas, kaj e ne esas peni ke ili vasti u ekster la liuiojn de la patra 
teritorio, por ke, fine, la tuta Esperautujo sentu sin flamigita de tiu sama 
korinklino al idealo de Beleco kaj Poezio kiu en ni fajras! Kian miraklon 
ne okazigos al nia internacia Cindiuliuo tiuj i maniíestadoj de poetoj kaj 
prozistoj kiuj koustante dedi as al i la ravon de siaj geniaj verkoj por en-
blovi en ian arteíaritan sed belan korpon la eternan vivoforton kiu ne 
plu nioitas tra la tempoj? 

Se nia patra lingvo revivi is tiel piofunde sub la influo de la Floraj 
Ludoj, Esperanto, ankaü, per ilia starigo kaj regula okazigo, povas plene 
disvolvi i kaj triumfi en la fundo de la universala animo. 

Oni ne plu diruke Esperanto ne vivas, ke i ne estàs vivpova lingvo. 
La poetoj kantas kaj vibrigas niajn animojn per siaj ojaj kaj malgojaj sen-
tesprimoj; do, la lingvo vivas kaj ekregas jam miiiiide sur la tero. 

Se malgrauda semo povas produkti arbegon, nia semo, la semo de la 
Floraj Ludoj kiun ni, katalunoj, jetis en la esperantistan mondon, fekun-
di u tra i kaj kreu la jarcentan arbon de nia internacia lingvo. Kiel bele 
estus, se iu lando, kompreninte la efikon de nia Festo, unu post alia, pro-
prigus al si laspiriton kiu informas in kaj ekstarigus similajn altaroju al 
la Diino Poezio kiu tiel superabunde regalas la lingvon kaj nin meni! Nia 
sankta afero anta en mar us kun nesuspektita rapideco kaj ne malfruus la 
definitiva venko kiun ni arde deziregas ar ies koroj ekkonsumi us en la 
flamo de io bona, uobla kaj bela, kvazaü Dia pacdonaco por eterne. 

Qesinjoroj: Jam estàs tempo ke mi proklamu la feli an triumfinton en 
la beletristika turniro kiun ni nunjare organizis. 

La poeto favorita de la Muzoj estàs la talenta pioniro, S-ro. Teo Jung 
el Horrem bei Koln (Germanujo). Al li la palmó de la gloro kaj la trofeo de 
la venko! 

Li elektisla arman kaj distingindan fra linon MERCè BURCH DE BA-
RRAQUER el tiu i urbo, por proponi al i la sceptron de Re ino de la Festo^ 
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Ni sciu riverenci, kiel konvenas, anta ia Mo to, pruvante ke nia ad­
miro al i estàs senlima kaj ke ni in akceptas por tia alta posteno kun la 
pordoj de la koro plenlar e malfermitaj. 
(En tiu i momento la aütoritatuloj iràs akcepti la Re inon kaj Kortegani-

nojn Ce la enirejo de la salono, kaj baldaü revenas al la estrado laü-
pare kun ili dum orkestro ludas konvenan muzika on). 

Adorinda Re ino 
Brilaj Korteganinoj 

Mi volus posedi la inspiron de Dante por kanti al vi la ekscelencojn 
de via nobla korpo kiu elspiras la plej ravajn parfumon kaj armon, sed mj 
ne estàs tu ita de la Dia graco, kaj mi nur inteucos trovi la gustajn espri-
mojn por eldiri al vi la tutan admiron kiun ni sentas pro Via senfina enti-
leco, kaj la profundan dankon kiun ni uldas pro Via bonvolo akcepti la 
altan postenon al kiu la liró de poeto vin levis. En Via trono de Re ino, Vi 
simboligas la bonecon kaj purecon de la homaj sentoj kunfanditaj en la 
idealo de Beleco kiu estàs pano de vivo. Kaj kvankam via regado estàs tro 
mallonga, i fari as, pro tiu lingvo por kiu ni klopodas, la plej vasta kaj la 
plej dol a el iuj regadoj, ar i regas la tutan esperantistau mondon kaj ne 
kreas malamojn kaj malpacojti kiel la ceteraj. Al Vi, do, kara Re ino kaj 
indaj Korteganinoj, la lioma o de respektoplena saluto kaj danko kiun 
adore proponas al Vi viaj humilaj vasaloj! 

Ekscelencaj aütoritatuloj 
Distin gindaj reprezentantoj 
Sinjorinoj kaj sinjoroj! 

Kun granda ojo ni povis vidi tiun i jaron la gravan nombron da ver-
koj alvenintaj por partopreni la diversajn konkursojn de la Floraj Ludoj. 
lli atingis la n-on. 140, sed fakte ili estàs 144, Car du devizoj el la listo, la 
n-roj. 121 kaj 140, entenas respektive kvar kaj du verkojn, kio pligrandigas 
la nombron is 144. 

Efektive, sufi e da ili siu montras tre valoraj verkoj, sub kies ri a stilo 
kaj brilantaj pensoj oni divenas la lertan manon de eminentaj verkistoj en 
nia literaturo. 

Oni nur povus iomete ripro i la trolongecon de la plimulto inter kiu, 
kelkaj vere atingas rekordon en la historio de niaj Floraj Ludoj. ajnas ke 
niaj verkistoj baraktas por plilongigi iujare siajn produktajojn, kio, se en 
certaj okazoj estàs pruvo de lerteco kaj de pli vastaj konceptadoj de la aü-
toro, en multaj aliaj, estàs montro de malforteco karakterizita de difuzeco 
de pensoj kiujn anstata as superabundeco da vervo. Kaj ne iam la pli lon-
gaj verkoj estàs la plej bonaj. Oni iam memoru ke koncizeco estàs unu el 
la plej atataj kvalitoj en verkado. 

Ce la alju o ni povis konstati kun beda ro, la malgravecon de la pre-
mioj proponitaj, kio malebligis al ni dece premií kelkajn verkojn meritan-
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tajn pli grandan kompenson. Malgra tiu cirkonstanco, la verkoj alfluis el 
15 malsamaj nacioj, en nombro kaj kvalito vere rimarkindaj. 

Tiu nombro esti as la plej alta atingita de iuj anta aj konkursoj, es-
cepte pri la X-aj Floraj Ludoj kiuj superis la nuuajn je unu verko. Kaj pri 
kvalito, iuj verkoj pli malpli distingigas, pli malpli havas ian valoron, 
krom kelkaj kiuj vere pekas kontratí gramatiko kaj pruvas la heziton kaj 
niallertecou de novico dezirega kontribui al la plialligo de la lingvo kaj pli-
ri igo de ia literaturo. Al ili efe mi rekomendas studi fuude la lingvon 
kaj praktiki i en ia regado, kaj posle kulturi i per legado de grandaj 
verkoj, por ke, fine, sen nialpaciencoj, ili povu fari i.on bonan kaj defini-
tivan. 

Tre plendinda estàs la preskaü kompleta manko de partopreno en la 
ordinaraj tradukitaj tekstoj, specimenaj floroj de nia enlanda literaturo. 
Nur du verkoj por la versa o kaj sarna nombro por la prozajo, alvenis, sen-
signifa kvanto konsiderinte la konipeteutajn plumojn kiuj kapablus trans-
doni al Esperanto la esprimojn kaj stilon el la originalo. Kaj et la versajoj, 
nek laü lingva, nek laü poezia vidpunktoj sukcesas respeguli la sonoran kaj 
flugilhavan kreajon de nia juna kataluna poeto. Tial, mi instigas la kom-
petentulojn ne resti brakplektitaj anta tiuj ei du konkursoj kiuj formas 
du efajti kolonojn de niaj Floraj Ludoj. Ili ekpreti u estonte kontribui per 
propra faro, ke tiaj kolouoj niontru la reziston de la ceteraj, tiamaniere ke 
la ekvilibro konsetvi u en nia konstrua o de ordinaraj tenioj. 

Farinte tiun i eneralan skizon pri la verkoj, alvenas la momeuto de-
tale raporti pri ili, al kio mi tuj transiras. 

ORDINARAJ TEMOJ 

Originalaj tekstoj I — Versa]o kantanta Amon. 

Dek tri versajoj aspiris al la premio sed nur sep el ili estàs vere rimar­
kindaj kaj montras kapablon de poeto. Atentinte tiujti i sep verkojn, la 
Ju antaro preskaü unuanime, kuii sola kontra a vo dono, decidís alju i la 
premion kaj sekve la Naturan Floron al la verko n-ro. 31, devizita «Amo 
miraklojn okazlgas» kiu estàs longa poemo konsistanta el cent du kvar-
versaj strofoj, dividitaj en du partoj, kiuj strofuj íïnias e la dua kaj kvara 
versoj. Krom tio ke iaflanke de la poemo en ovi as preska rimoj en la 
iinua kaj tria versoj, i rimas kaj ritmas perfekte. Gi estàs granda laboro 
de la verkinto kiu ne forprenas al gi Carmon. i pentras vastan panoramon 
da sceuoj de dol eco kaj doloro kiuj allogas is la fino. òia a toro estàs 
S-ro. Teo Jung el Horrem bei Kòln (Qermanujo). 

(La poeto, S-ro Juug, alpa as sur la scenejon kaj legas sian verkon) 
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Alte súper la abismo 
Roko kun ruino pendas. 
Ra kaj korvoi irka grakas, 
Kaj en fendoj vento plendas. 

Anta longe tiun rokon 
Altkastel' fiera kronis; 
Nokte el fenestroj lumaj 
La ta festobruo sonis: 

En salon', nun rubi inta, 
Hejmvetnnte de Casado, 
Kun kunuloj gaje testis 
Brava kavalir' konrado. 

Estis viro li tre forta, 
Tre riskema kaj seu timó; 
Sed sova a en uado 
Kaj en la koler' seu limo. 

tamen, kiel e la feron 
Fandas la puriga flamo, 
Ankaü lia kor' moligis 
En la ardo de la amo. 

Bel' Krimhildo sia nomo 
Kies amon li akiris, 
Kies carm'printempe virga 

ies miron al si tiris. 

Pacience provis bona 
Bel' Krimhildo lin mildigi, 
Al pli altaj.noblaj peusoj 
Kaj bonagoj liti instigi. 

Sankta tasko de virino! 
Beno estàs la sukceso: 
Suna amo kaj feli o 
Sen ntibeto kaj seu eso... 

Venis vok' de Sankta Patró, 
Vok' al Kruca Militiro, 
Kaj in aíídis tra la laudoj 

iu brava kavaliro. 

Ankaü kavalir' Konrado 
Zonis glavou, prenis ildon, 
Lasis heimon kaj kunulojn 
Kaj edziuon, Bel' Krinihildon. 

LA ALTA KANTO DE LA AMO 

Sanktan Laudon liberigi 
Rajdis li' por veuk' a morto 
Ploris post li Bel-Krimhildo, 

ar malhela estàs Sorto. 

Sidas Si en hejm' soleca, 
Pre as, ploras kaj laboras. 
Malrapide rampas tempo, 
Atendado tro doloras. 

lam la kastelan pordon 
Frapis fremda junsinjoro, 
Kun la harpo subla brako —. 
Signo de la trobadoro. 

Kaj li pa as al Krimhildo, 
Tu as kordojn — dol a gamo: 
En sonoraj oudoj fluas 
Alta kanto de la Amo. 

Pri feli okaj sufero 
Kantasjuna trobadoro, 
Sentoj dol aj kaj amaraj, 
Alta goj' kaj mortdoloro . 

Kaj i petis, kaj li restis, 
En muziko in instruís, 
ó is la kant' de iaj lipoj 
Kiel de la liaj fluis. 

Kaj la trobador' foriíis. 
Ree i soleca estis; 
Sed la harpo kaj kantado 
Sia korkonsolo restis. — 

jain forpasis tuta jaro, 
Sed Konrado ne revenis. 
Plu solecan Bel' Krimhildon 
Hejm' malgaja ne retenis. 

Intage oni vidis 
En la mondon in foriri; 
Sed de sia voj' la celon 
ja neniu povis diri. 

Intertempe furiozis 
l a milit' en Oriento, 
Akra estis la luktado 
Inter Kruco kaj Krescento. *) 

*) Krescento as Duonluno. 
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Brave batis kavaliroj 
Brunajn filojn de 1' Profeto. 
Jen la batalvoko: Kristo! 
Jeu: Allah' kaj Mahometo! 

Anka kavalir' Konrado 
Kun leona fort' batalis, 
Kaj per lia glav' laüvice 
Saracenaj kapoj falis. 

Tanien kie cento falis, 
Tie relevi is milo. 
Sen decido la batalo 
Da ris is la lasta brilo. 

Noktmantelo stelbrodita 
Kovris sanganbataikampon, 
Súper kiu preter ovis 
Luno sian palan lampon. 

Kiamfrumatena suno 
El dezert' levi is ore, 
Staris novaj turkaj vicoj 
Alvenintaj noktahore. 

Brave luktis kavaliroj 
Jam denove isvespere. 
Multaj estis mortbatataj 
A kaptataj malespere. 

Ankaíí kavalir' Konrado 
Estis viva, sed vundita. 
Kvankam li la morton ser is, 
Li retrovis sin — kaptita. 

Kun aliaj sklavigite 
Kaj ligite je kateno 
Estis li forkondukata 
Por laboroj, peza peno. 

Servutante, en cifonoj, 
lli penas kiel sklavoj — 
Kiujn iam la kiraso 
Kovris kaj ornamis glavoj. 

Mute, kun klinitaj kapoj 
lli faràs la laboren, 
Kaj ne sentas vipobatojn 
Nek alian korpdoloron. 

Kio ilin dolorigas, 
Estàs iu prem' anima; 
Car la pensoj iam migras 
Al la hejmo malproksima. 

Al la montoj, al la valoj 
En la Frankolando bela, 
Al kunuloj hejmrestintaj, 
Al edzino korfidela. 

Iutage — kia sono? 
Kia dol a melodio? 
Hejma lingvo — glora kanto! 

u miraklo? Fantazio? 

La palacon de 1' sultano 
La kaptitoj tel-aliras 
Kaj aüskultas spirretene 
Kaj rigardas, forte miras: 

Antaií la sultanan paron 
Pa is knab' gràcia, bela, 
Kantas pri la Frankolando, 
Kantas in kun vo ' àngela; 

Kantas in kun varma koro, 
Kun rideto irka bu e, 
Akompane sonigante 
Kordojn delikatatu e. — 

Kant' fini is. Emocie 
Sidas la sultana paro, 
Emocie anka staras 
En la korto la sklavaro. 

Larmo brilas en okulo 
De la bela sultanino, 
Puran perlon i rnalligas 
El enef sur sia sinó. 

in etante al laknabo, 
Montras i favorrideton. 
Kaj li riverericas danke, 
Sentetante ianpeton: 

Pa as pa on pli proksimen, 
Reekludas — dolça gamo: 
En sonoraj ondoj fluas 
Alta kanto de la Amo. 

Pri feli o kaj sufero 
Kantas knabo — trobadoro, 
Sentoj dol aj kaj amaraj, 
Alta oj' kaj mortdoloro. 

Kiam li pri ojo kantas, 
Estàs, kvazaïí sun' aperas: 
Montoj brilas oraveste, 
Sonaj ondoj tremfajreras, 
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Sed dum li suferon pentras, 
Nigra nokto sin etendas; 
El senluiuaj abismegoj 
Mil animoj plore plendas. — 

Kaj denove kant' fiui is. 
io re tas mírsileiite. 

Sultanino nur singultas, 
Lannoj falas jam torente. 

Kaj sultano Saladino 
De la alta trono pa as; 
«Knabo», diràs li, «tniraklan 
Sor on via vo o ka as. 

Puran perlon mia kara 
Beledzino al vi etis; 
Sed de mi, tu ita same, 
Vi ne jam favoron petis!» — 

«Ho, se vi la rajton donas — 
Via estàs ja la forto; 
Liberigu tiujn sklavojn, 
Jen stararítajn en la korto! 

Samlandanoj ili estàs; 
Kaj vidante sortobaton, 
Kiu akre ilin trafis, 
Sentas miakor'kompaton!» — 

«Multon, knabo vi postulas, 
Kvankam ne por vi persone; 
Sed promeso estu firma, 
Ne an ebla la bezone! 

Balda viajn samlandanojn 
Hejmen portu vel' kaj masto! 
Sed vi, knab', ankora restos 
Kelkatempe mia gasto! 

Via harmonia ludo. 
Viaj kantoj rnelodiaj 
Estos artoplena uo 
Por soifaj sentoj niaj! 

Sciu, altvalorojn tenas 
Mia trezorejokara; 
Kontra vera arto iam 
Mi min montris malavara! 

Poste, is la landa limo, 
Sur rapidaj ras- evaloj 
Viu kondukos tutsekure 
Kavalkado da vasaloj!» — 

òoj ' ekbrilis en okulo 
De la knabo — trobadoro, 
Kaj profunda klin' esprimis 
Lian dankon pro 1' favoro. 

Same ojis la kaptitoj, 
Kies koroj preska krevis; 
Libereco! Jam gí venos, 
Kiun longe ili revis. 

Kio ilin dolorigis; 
For terura pren' anima! 
Baldaíí ili ja revenos 
Al la hejmo malproksima! 

Al la montoj, al la valoj 
En la Frankolando bela 
Al kunuloj hejmrestintaj, 
Al edzino korfidela. 

II 
Kavalir' Autuno spronis 
Sian grizan vent evalon — 
Kie iaj hufoj frapas, 
ó i ellogas la fatalon. 

Velkas vivo, flavas floroj, 
Kaj malgaja melodio 
Tra la nudaj bran oj flustras, 
Tremas lasta nur folio. — 

Kaj alian kavaliron 
Vidas landon mi trapa i; 
Sen evalo, malfiere, 
Kvaza li sin volus ka i. 

Ne kiras' juvelradia 
Lian bruston plu protektas; 
Nur ifo!ioj...Jam neniu 
Kavaliro lin konjektas. 

Lace penas li, sin trenas 
Dum lalonga voj' surstrata. 
Unu penso nur; Anta en 
Al la hejmo sopirata! 

ion li feli e venkis; 
La atakon de I' korsaroj, 
Uraganon, iprompi on, 
Eraradon sur la maroj! 

Kie la kunuloj vagas? 
u pereis, hejmenvenis? 

Li ne scias. Qis i tie 
Sola li sin pene trenis-


